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FROTOCOL TU THE ATHENS CONVENTION
REDATING TC THE CARRIAGL: OF PAL--
oaliGaRS alND THLIR LUGGAGE BY sSdA
1974

J

Lils PARTICS, TO THS PRIZSENT PROTOCCOL

BJIWG PoRTTIES to the Athens Convention Relating to
arriage of Passengers and their Luggage by Sea, done
hons on 15 December 1974;

'leC
at At

L c?

RECCOGIILING that the "Poincard Franc’ used as the
unit of ~account in that Convention does not any longer pro-
v1um a depenazvle basis for calculating uniform limitation

&CCOUDu(lh;Cﬂ Vlll ensure that dec151ons on clalms will
have uniform effect in real terms in all States;

NOTING the action already taken to replace the
"Poincaré Franc® as the unit of account in some internatio-
nal instruments on transport;

‘HaVia aGRZED AL FOLLOWS:

Article TI.

f'or the purpose of the present Protocol:

1. "Convention" means the Athens Convention Relating to
“the Carriage of Passengers and their Luggage by Sea, 1974.
2, "Organization" has the same meaning as in the Conven-
tion.
3. "Secretary-General®” means the Secretary-General of
the Organization.

Article 1T

Limit of liability for personal inijury

1. The 1liability of the carrier under the Convention for
the death of, or personal injury to, a ®passenger shall in
no case exceed /ossosce00../ units of account per carriage.

PRUTOKOL UZ ATENSKU KOWVLkCIJU
G PRIJEVCZU PUTNIKA I NJIHGVE
PRTLJAGE MORZM, 1974.

SURANa UGCOVURKICE OVOG PROTUKOLA

KSJ7 SU SIRala UGOVORNWICE Atenske konvencije o prije-
vozu putnika 1 njihove prtljage morem, zakljudene u Atenil
1%. prosinca 1974;

PRIZTAVAJUCI da "Poincard franak" koji se primjenju-
je kao obralunska Jjedinica u toj Konvencijl ne predstavlja
vigde stabllnu osnovicu vrednovanja Jjedinstvenih iznosa
ogranicenja;

UVJihalls da postojl potreba za drugom obralunskom je-
dinicom koja bi odlukama koje se odnose na naknade 3tete
osijurcle jedinstveni ulinak u stvarnoj vrijednosti u svim
driavama;

KUNSTATIRAJUCT da su vedé u nekim medjunarodnim in-
strumentima koJji se odnose na prijevoz poduzete mjere da
se "Ioincaré franak" zamijeni kao obralunska Jedinica;

S5PCRAZUMI LA SU Sa KaKO SLIJLDI:

Slan I

Za svrhu ovog Protokola:

1. "Konvencija" je Atenska konvencija o prijevozu putnika
1 njihove prtljage morem, 1974.

2. "Crganizacija™ ima isto znalenje kao u Konvenciji.

%. "Generalni tajnik®™ je generalni tajnik Organizaci je.

Xlan II¥

Cranica odgovornosti za tielesne 0zl ijede

L. ud“cvorpost vozara zbog smrti ili tjelesne ozl jede
putnika prema Konvenciji necde ni u kogen s]upaJu prijedéi
Jeenneanaas/ obrabunohlh jedinica po prijevozu. Kada se,
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“here in accordance with the law of the court seized of the
case damages are awarded in the form of periodical income
payments, the equivalent capital value of those payments
shall not exceed the said limit.

2, Notwithstanding paragraph 1 of this Article, the na-
tional law of any State Party to the Convention may fix,

as Tar as carriers who are nationals of such State are
concerned, & higher per capita limit of liability.

irticle ITTX)

Tdidt of 1iability for the loss or damage to luzsage

1285

1. The liability of the carrier under the @onvention for
the loss of, or damage to, cabin luggage shall in no case
exceed /e...0../ units of account per passenger, per carriage.
2. The liability of the carrier under the Convention for
the loss of, or damage to, vehicles including all luggage
carried in or on the vehicle shall in no case exceed
/eseess/ units of account per vehicle, per carriage.

3. The liability of the carrier under the Convention for
loss of, or damage to, luggage other than that mentioned
1n paragraphs 1 and 2 of this-Article shall in no case exce-
ed /eocoes/ units of account per passenger, per carriage.

4. The carrier and the passenger may agree that the
llabllity of the carrier under the Convention shall be
subject to a2 deductible not exceeding /....../ units of
account in the case of damage to a vehicle and not exce-
eding /e...e.s/ units of account per passanger in the case
of loss of or damage to other luggage, such sum to be de-
ducted from the loss or damage.

Article IV

Monetary unit and conversion

1. The Unit of Account referred to in this Protocol is

the Special Drawing Right as defined by the International

ilonetary Fund. ) .

2. The amounts mentioned in Articles II and III of the

present Protocol shall be converted into the national cur-
rency of the State of the court seized of the case on the

basis of the value of that currency on the date of the
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u skladu sa zakonom suda koji rasp?avlja,qur, naknade
$tete dosudjuju u obliku perigdién}h placanja grentez, .
odgovarajuca vrijednost glavnice tih periodidnih placanja
(rente) neée prijedi spomenutu granicu.

2,  Bez obzira na odredbe stava 1. ovog llana, n§c1ona1—
ni zakon sveke drZave ugovornlce ove Konvenqlge moze'gdre—
diti za vozare, koji su drZavljani odnosne drzave, Vi1su
granicu odgovornostl per capita.

“1an IITX)

Gronice odsovornosti za gubitak 111 odtecdenje priljage

1. Cdcovornost vozara za gubitak 111 oStecdenje rucne pr-

tljaze nede prema Konvenciji ni u kojem slufaju prigecl
/eeeos./ Obradunskih jedinica po putnllu 1 po prijevozu.

2. Odgovornost vozara za gubltak ili_oétgépje vozila,

ukljudujuéi svu prtljagu koja se prevozl u 1li na vozilu,
neée prema Konvenciji ni u kojem slucaju prijeci [oooess

obradunskih Jjedinica po vozilu 1 po prijevozu.

3 Odgovornost vozara za gubitgk il1i o8tecenje prtlgi—_
ge razlicite od one spomenute u ?E&VOVl@a.le”l‘%aOYog dla
na neée prema Konvenciji ni u kojem slucaju orijedi
/eooese/ obradunskih jedinica po putniku 1 po prijevozu.

4. Vozar i putnik se mogu sporqzumjeti‘da de odgovorno;t
vozara prema Konvenciji biti umanjena za 1znos Qd'/.,.,.a
obradunskih jedinica u sluaju étete na vozilu 1ll _
/e+oee.o/ obradunskih jedinica po putniku u slulaju gubltka
il1i ostedenja druge prtljage, s time da Ce se taj iznos
odbiti od iznosa gubitka 1ili ostecenja.

~lan TV

Novdana jedinica 1 preracunavanje

1. Cbragunska jedinica na koju se odnosi ova] Eropokol
je Posebno pravo vulenja kao &to ga Je definirao Med juna-
rodni monetarni fond.

2. Iznosi spomenuti u &lanovima IT 1 III ovog Protoko-
la preraunat ¢e se u nacionalnu valutg.drzave.suda kojil
raspravlja spor na temelju sluZbene vrijednostl odnosne
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Uuugenent or the date agreed upon by the Parties. The value
of the nationel currency, 1n terms of the Special Drawing
w““ﬂb, of a 3tate which 1s a member of the International
o“et“ry ifund, shall be calculated in accordance with the
method ol ijumtlon applied by the International Monetary
fund 1n effect at the date in question for its operatlons
and transactions. The value of the national currency, in
terms of the QU“Q1¢; Drawing Right, of a State which 1s not
a member of the International Monetdry Fund, shall be cal-
culated in a manner determined by that State.

% Nevertheless, a State which is not a member of the
internaticnal uonet*ry Fund and whose law does not permit
the application of the provisions of paragraph 2 of this

article may, at the time of ratification or accession or at
any time thereafter, declare that the limits of liability
wrovided for in Lﬂlo Convention to be applied in its terri-
tory shall be fixed as follows:

~{a) in respect of Article II, paragraph 1, /700,000/
monetary units;

(b) in respect of Article III, paragraph 1, /12,500/
monetary units;

(c) in respect of Article III, paragraph 2, /50,000/
monetary units;

(d) in respect of Article III, paragraph 3, /18,0ud/
- monetary units;

(e) in respect of Article III, paragraph 4, the de-
ductible shall not exceed /1 750/ monetary units
in the case of damage to a Vehlcle and not exce-
eding /200/ monetary units per passenger in the
case of loss of, or damage to, other luggage.

The monetary unit referred to in this paragraph corresponds
to sixty-five and a half milligrammes of gold of millesimal
fineness nine hundred. This sum may be converted into the

national currency concerned in round {igures. The conversion

of this sum into the national currency shall be made accor-
ding to the law of the State concerned

4, The calculation mentioned in paragrapﬁ 1 and the con-
version mentlonod in the last sentence of paragraph 2 shall
be made in such a manner as to express in the national cur-
rency of the Contracting State as far as nossible the same

real value for the amounts in Articles II and III as is ex~-
pressed there in units of account. Contracting States shall
communicate to the depositary the manner of calculation
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valute na dan izdanja presude ili na dan koji su stranke
sporazumno odredile. Vrijednost nacionalne valute, u Fo-
sebnom pravu vuéenja, drzave koja je &lanica Medjunarod-
nog monetarnog fonda, obradunava se po metodi odredglva—
DJ& VPlWCouOStl XoJu DrlmJenJUJe Med junarodni monetarni
fond na odnosni dan za svoje operacije i tranoak013e. Vri-
JeuﬂOuL nacionalne valute u Posebnom pravu vulenja drZave
koja nije Clanica Med junarodnog monetarnog fonda obraduna-
va se na nadin kojl odredi ta drZava.

3 ifed jutim, drZava kOJa nlge ¢lanica Vedgunarodnog mo-
netarnog ionda 1 0131 proplsl ne dopustaju prlmgenu odre-
caba stave 2. ovog ¢lana, moZe u trenutku rat1f1kac13e 11i

“pristupanja ili bilo kada nakon toga 1zjaviti da su grani-

ce odgovornosti propisane u ovoj Konvenciji, koge se pri-
mjenjuju na ngenom podruc ju, odredjene kako slijedi:

lana IT, /700.000/

(€13
[$9]

(a) &to se tile odredbe stava 1.
novcéanih jedinica;

(o) 8to se tide odredbe stava 1. &lana IIT, /12.500/
- novianih jedinica :

(c) 8to se tife odredbe stava 2. &lana III, /5C.000/
novéanih jedinica;

(d) 8to se tide odredbe stava 3%. &lana III, /13.000/
novianih jedinica; '

(e) 8to se tide odredbe stava 4. Clana IIT, 1znos
koji se odbija neée prijeéi /1. 75o/ novcanlh Je-
dinica u sludaju &tete na vozilu i /2CC/ novdanih
Jedlnloa po putniku u sludaju gubitka ili oste-
¢enja druge prtljage.

Noviana jedinica na koju se odnosi ovaj stav odgovara vri-
jednosti Sezdeset pet 1 pol mlllgrama zlata Cistole devet-
sto tisuénina. Taj se iznos moZe preradunati u nacionalnu
valutu u okruglim broakama° Preradunavangje tog lznosa u

nacionalnu valutu izvrdit ée se u skladu s propisima odno-

sne drZave.

4. Odredglvange vrijednosti spomenuto u stavu 1. i pre-
r““unavonje spomenute u posljednjoj refenici stava 2. tre-
baJu se izvr3itl na takav nadin da u na01ona1nog valuti
orzaVG vgovornice izraze istu stvarnu VLlJGunOut u mgerl

ogoa Je to mobuc , za lznose 1z &lanova IT i III kao
sto Je tamo ilzraZena u obralunskim jedinicama. Dréave

¢
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pursuant to paragraph 2, or the result of the conversion in
paragraph 3 as the case may be, when depositing an instru-
ment referred to in Article V and whenever there is a
change in either.

Article V

Signature, ratification and accession

1. The present Protocol shall be open for signature by
any State which has signed the Convention or acceded there-
to and by any State invited to attend the Conference to
Revise the Unit of Account Provisions of the Convention
Relating to the Carriage of Passengers and their Luggage

by Sea, 1974, held in London from 17 to 19 November 1976.
The Protocol shall remain open for signature from 1 Febru-
ary 1977 to 31 December 1977 at the Headquarters of the
Organization.

2 Subject to paragraph 4 of this Article, the present
Protocol shall be subject to ratification, acceptance or
approval by the States which have signed it.

3 Subject to paragraph 4 of this Article, this Protocol
shall be open for accession by States which did not sign 1it.

4, The present Protocol may be ratified, accepted, appro-
ved or acceded to by States Parties to the Convention.

5e Ratification, acceptance, approval or accession shall
be effected by the deposit of a formal instrument to that
effect with the Secretary-General.

Oo. Any instrument of ratification, acceptance, approval
or accession deposited after the entry into force of an
amendment to the present Protocol with respect to all
existing Parties or after the completion of all measures
required for the entry into force of the amendment with
respect to all existing Parties shall be deemed to apply
to the Protocol as modified by the amendment.

Article VI

Entry into ‘orce

1. The present Protocol shall enter into force on the
ninetieth day following the date on which ten States have
elther signed it without reservation asg to ratification,
acceptance or approval or have deposited the requisite 1n-
struments of ratification, acceptance, approval or accession.
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ugovornice ¢e obavijestiti depozitara o nadinu odredjiva-
nja vrijednosti u skladu sa stavom 2. ili rezultatima
preratunavanja prema stavu 3, veé prema slulaju, kada po-
lazu ispravu na koju se ukazuje u &lanu V, i uvijek kada
dodje do izmjene Jjednog ili drugog.

Jlan V

2otpisivanje, ratifikaciija i pristupanie

l. ~ COvaj Protokol je otvoren za potpisivanje svakoj dr-
zavl koja je potpisala Konvenciju 11i JjoJj je pristupila,

1 svakoj drzavi koja je pozvana da sudjeluje na konferen-
@ji za reviziju odredaba koje se odnose na obradunsku
Jedinicu u Atenskoj konvenciji o prijevozu putnika i nji-
hove prtljage morem, 1974, odrzanoj u Londonu od 17. do
19. studenog 1976. Protokol ostaje otvoren za potpisivanje
od l. veljale 1977. do 31. prosinca 1977. u sjedistu Orga-
nizacijé.

2. U skladu s odredbama stava 4. ovog &lana, ovaj Pro-
tokol je podvrgnut ratifikaciji, prihvadanju ili odobrengju
drzave koja ga Jje potpisala.

3 U skladu s odredbama stava 4. ovog &lana, ovaj I’ro-
tokol je otvoren pristupu drZava koje ga nisu potpisale.

4.  DrZave ugovornice Konvencije mogu ratificirati, pri-
hvatiti, odobriti ovaj Protokol 111 mu pristupiti.

5e Ratifikacija, prihvadanje, odobrenje ili pristupanje
ostvaruje se polaganjem pravovaljane isprave u tu svrhu kod
generalnog tajnika.

6. Svaka isprava o ratifikaciji, prihvadanju, odobrenju
111 pristupanju koja se polaZe nakon stupanja na snagu ne-
ke 1zmjsne ovog Protokola prema svim Stranama ugovornicama
111 nalkon icpunjenja svih uvjeta koji su potrebni za stu-
panje na snagu lzmjene prema svim Ctiranama ugovornicama,
smatrat ¢e se da se odnosi na Protokol kao s$to je izmije-
njen.

olan VI

Stupanje na snagu

1. Cvaj Protokol ¢e stupiti na snagu devedesetog dana
nakon dana kada ga je deset drZave potpisalo bez rezerve
ratifikacije, prihvadanja i1li odobrenja ili je poloZilo
lsprave o ratifikaciji, prihvacdanju,sodobrenju 1li pristu-
panju.
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2. ioweveT, The present Protoccl shall nat enter into
force before the Convention has entered into force.

5. For any State which subsequently signs this Protocol
without reservation as to ratification, acceptance or appro-
val, or deposits its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, the present Protocol shall come into
force on the ninetieth day after the date of such signature
or deposit.

Article VII

Denunciation

1. The present Protocol may be denounced by a Party at
any time after the date on which the Protocol enters into
force for that Zarty.

2 Denunciation shall be effected by the deposit of an
instrument with the Secretary-General who shall iniorm all
other Dartizc ol the receipt of the instrument of denuncia-
tion and of the date of its deposit.

5 4 denunciation shall take effect one year after the

deposit of an instrument of denunciation, or after such
longer period as may be specified in the instrument.

Article VIII

Revision and amendment

1. A Conference for the purpose of revising or amending
the present Protocol may be convened by the Organization.

2. The Organization shall convene a Conference of the
Parties to the present Protocol for revising or amending 1t
at the request of not less than one-third of the Parties.

3 Any State becoming a Party to the present Protocol
after the entry into force of an amendment adopted by a
conference convened in accordance with this Article shall
be bound by the present Protocol as amended.

Article IX

Devositary

>

1. The present Protocol shall be deposited with the Se-
cretary-General.
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2. Me@jutim, ovaj Protokol ne moZe stupiti na snagu pri-
Je nego 8to je Konvencilja stupila na snagu.

De Zoo ovalu drZavu koJja kasnije potpide ovaj Protokol
bez reserve ratifikacije, prihvacdanja 111 odobrenja, ili
poluZi isprave o ratifikaclji, prihvacdangju, odobrenju ili
pristupanju, Protokol dée stupitl ne snagu devedesetog dana
nakon dona takvog potpisivanja ili polaganjas

Slan VIT

Otkazivanije

1. Strana ugovornica mo4e otkazati ovaj Protokol u svako

doba nekon dana kada je Protokol stupio na snagu za tu ugo-
VOTrnicu.

2. Otkaz se ostvaruje polaganjem isprave kod generalnog
tajnika koJji ce obavijestiti sve ostale Strane ugovornice
o primitku isprave o otkazivanju kao 1 o datumu njenog po-
laganjae

5. Otkaz ¢e imati udinak godinu dana nakon dana polaganja
isprave o otkazivanju ili nakon duZeg roka koji moZe biti
odredjen u 1spravi.

vlan VITT

Reviziija 1 lzmiena

1.  Organizacija moZe sazvati konferenciju u svrhu revi-
zlje 111 1zmjene ovog Protokola.

2. Organizacija ¢e sazvati konferenciju Strana ugovor-
nica ovog Protokola za njegovu reviziju 11li izmjenu na
zaht jev najmanje tredine ugovornica.

3 Svaka drZava koja postane Strana ugovornica ovog Pro-
tokola nakon stupanja na snagu izmjene koju je prihvatila

konferencija sazvana u skladu s ovim &lanom, bit ée vezana
Protokolom kao 3to je izmiljenjen.

Z1an IX

Depozitar

1. Ovaj Protokol de se pohraniti kod generalnog tajnika.
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2 The Secretary-General shall:

(a) inform all States which have 81gned or acceded to
the present Protocol of:

(1) each new signature and each deposit of an in-
ctrument together with the date thereol;

(11) the date of entry into force of the present
Protocol;

(1i1) any denunciation of the present Protocol and
the date on which it takes effect;

(b) transmit certified true copies of the present
Protocol to all signatory States and to all States
which have acceded to the present Protocol.

3 Upon entry into force of the present Protocol, a cer-
tified true copy. thereof shall be transmitted by the Secre-
tary-General to the Secretariat of the United Nations for
registration and publication in a-cordance with Article 132
of the Charter of the United Nations.

Article X

Languages

"The prosent Protocol is established in a 81ngle origi-
nal in the Znglish and French languages, all two texts
being equLlLv cuthentic. Official translations in the Rus-
slan and Spanish languages shall be prOpareu by the Secre-
tary-General and deposited with the signed original.

IL WITN.a5o WHAERLOE the undersigned being duly autho-
rized for that purpose have signed the present Protocol.

DUNs af LONDON this nineteenth day of November one
thousand nine hundred and seventy-six.

- 46 -

2. Generalni tajnik de:

(a) obavijestiti sve drZave koje su potpisale ovaj
Protokol 1l1i mu pristupile o:
(i) svakom novom potpisu i svakom polaganju is-
prave kao i o datumu jednog i drugog;

(ii) datumu stupanja na snagu ovog Protokola;

(iii) svakom otkazivanju ovog Protokola kao 1 o
datumu na koji ono ima ulinak;

(b) Gostaviti ovjerovljene prijepise ovog Protokola
: gvinm drZavama votpisnicama kao 1 driZavama koje
su pristupile ovom Protokolu.

B Nakon stupanga na snagu ovog Protokola, generalnl
tajnik ée dostaviti nJecov OVJerOVIJenl prije pls tagnlctvu
Ujedinjenih naroda za upis u registar i objavljivanje u
skladu sa &lanom 102. Povel je Ujedinjenih naroda.

Slan X
Jezici
Ovaj Protokol je sastavljen u jednom izvorniku na
engleskom i francuskom jeziku, s time da su oba teksta jed-
nako v jerodostojna. Generalni tajnik de sastaviti sluzbeni

prijevod na ruskom i Spanjolskom jeziku 1 pohraniti ga za-
jedno s potpisanim izvornikom.

U CVJLRU OVOGA dolje potpisani, valjano ovladteni u
tu svrhu, potpisali su ovaj Protokol.

SASTLVLIsNG U LONDCNU devetnaestog studenog tisulu
devetsto cedamdeset 1 Zeste.

Prevela: M.Po.



x) Napomena

U naprijed objavljenom Protokolu o iAtenskoj konven-
ciji o prijevozu putnika i njihove prtljage morem od 1974.
ostavljene su u ¢l.2. i €1.3. svote neispunjene. Napomi-
njemo da je u asu donodenja ovog Protokola odnos Speci-
jalnih prava vulenja (ODR) prema Poincaré franku bio:
1 SDR = 15 P¥, a 1 8DR = 1.20 USA dolara. Prema tome, ¢&l.2.
Protokola kejl mijenja €1.7. Konvencije o iznosu granice
odgovornosti za tjelesne ozl jede per canita bio bi
45.650.065 2D, u £l.3. Protokola o ogranilenju odgovorno-
sti za dtetu na prtljazi bio bi u st.l. za ruinu ortljagu
833.3% ot po putniku 1 putovanju, u st.2. za vozila s

prtljagom 5.%375.3% oLk, u st.3. za prtljagu po putniku i
putovanju 1.2C0C Su, dok bi odbitne frandize iz st.4. iz-
nosile 116.66 CLR za &tete na vozilu i 1%.33 SUR za Stete
1 gubitek druge prtljage.

Ry 7
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